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	Холод пробирался сквозь платье Мойры, и кожу кололо от стужи. Она стояла у входа в кинотеатр, пока последние зрители не втянулись внутрь у неё за спиной, оставив её одну на улице. Полная луна висела над ней за облаками. Мойра вдохнула и проверила телефон — сообщений всё ещё не было. Экран погас, и в нём на миг отразилось её лицо. Она нарядилась, щедро накрасилась, надела лучшие серьги — и всё ради того, чтобы её не дождались.

	По крайней мере, так это ощущалось. Ещё оставался шанс, что Гарри всё-таки появится на их первом свидании. Они уже какое-то время переписывались в интернете, и он казался таким нетерпеливым — так хотел встретиться. Мойра не верила, что он просто не придёт, после того как полчаса назад написал, что выходит из дома.

	Может, что-то случилось, тревожно подумала она. Может, он попал в аварию. А может, просто передумал насчёт тебя.

	Она вздохнула, надеясь, что он не окажется очередным пустышкой.

	Сердце Мойры опустилось: надежда таяла. Столько неудачных свиданий — и она уже начинала думать, что настоящую любовь ей не найти никогда.

	Было поздно, далеко за полночь, улица вымерла. Ещё недавно снаружи кипела жизнь, но все зашли в зал больше пятнадцати минут назад, и Мойра осталась одна. Она пнула на тротуаре маленький камешек, и тот со скрежетом скользнул по асфальту. Мойра уставилась в телефон, будто силой могла вызвать сообщение от Гарри. Но экран оставался пустым, насмешливо мёртвым. Она тихо выругалась и плотнее запахнула пальто, пытаясь отогнать холод.

	Она уже собиралась вернуться в кинотеатр и смотреть фильм одной, когда услышала, как перед ней остановилась машина. Она подняла глаза и увидела белый пикап с опущенным стеклом. Мужчина наклонился вперёд; лицо его пряталось в тени, так что черты едва различались. Мойра оглядела тёмную улицу — больше никого.

	— Простите, мисс, вы не знаете, где находится Терри-стрит? — спросил мужчина.

	Мойра нахмурилась. Терри-стрит? Она никогда о такой не слышала. Неловко чувствуя себя от его присутствия, она отмахнулась.

	— Извините, нет, — сказала она и отвернулась.

	К счастью, он понял намёк и медленно тронулся. Но едва пикап почти скрылся за поворотом, Мойра услышала пронзительный визг шин по бетону.

	Она резко обернулась и увидела, как машина срывается с траектории и несётся прямо на неё.

	Сердце бешено заколотилось. Мойра попятилась, спотыкаясь; мысли метались, не успевая складываться в смысл. Визг резины заполнил уши, заглушая её собственное рваное дыхание, пока пикап мчался на неё.

	Надо было двигаться, надо было отскочить — но ноги стали ватными и не слушались отчаянных приказов. На миг она застыла от ужаса: мир вокруг будто замедлился, пока она, сжавшись, ждала удара.

	За долю секунды до столкновения Мойра разглядела лицо водителя. Оно исказилось в мерзкой ухмылке, а глаза блеснули безумным восторгом. Её накрыла волна страха и злости: это не случайность — он пытался её убить!

	Удар пришёлся — и Мойру швырнуло в воздух. Острая боль вспыхнула, когда тело с хрустом ударилось о мостовую. Голова закружилась; она попыталась подняться, и адреналин, хлынувший в кровь, заставил её продираться сквозь боль.

	Она не могла умереть здесь.

	Не так.

	Она, пошатываясь, поднялась на ноги и попыталась, прихрамывая, добраться до кинотеатра, но услышала, как позади распахнулась и с грохотом захлопнулась дверца грузовика. Мойра обернулась — мужчина бежал прямо на неё.

	Сердце заколотилось ещё сильнее: она попробовала побежать, но травмированная нога подвела — она споткнулась и рухнула на землю. Мужчина приближался, его шаги гулко отдавались у неё в ушах. Мойра в панике поползла прочь, но он схватил её за волосы и рывком поставил на ноги.

	— Отпусти меня! — закричала Мойра, вырываясь. Но он был слишком силён, и его хватка, словно железо, сомкнулась на её запястье.

	— Что тебе от меня нужно?! — выкрикнула она, пытаясь освободиться.

	Глаза мужчины впились в её глаза — холодные, расчётливые. — Ты прекрасно знаешь, чего я хочу, — процедил он с усмешкой.

	По спине Мойры пробежал озноб, когда смысл его слов дошёл до неё. Это был не случайный псих. Он охотился за ней.

	Она снова попыталась отдёрнуться, но он только сильнее сжал её руку, притягивая к себе. От его дыхания пахло виски; он наклонился, и губы скользнули у самого её уха.

	— Я уже некоторое время за тобой наблюдаю, — прошептал он. — Ты моя.

	— Не подходи! — выкрикнула она, и голос дрогнул от страха и ярости.

	Мужчина рассмеялся — мерзким смехом, от которого у Мойры по коже снова побежали мурашки.

	Железными руками он схватил её за плечи и потащил к своему грузовику. Мойра брыкалась и звала на помощь, но всё было напрасно.

	Холодный металл кузова больно впился в кожу, когда он швырнул её назад, как мешок картошки. Сверху был установлен кунг, и внутри стало как в клетке, куда её только что закинули. Мойра, задыхаясь и судорожно ловя воздух, поднялась на колени, пытаясь разглядеть нападавшего. Но он держал голову низко, пряча лицо под капюшоном.

	— Можешь дёргаться сколько угодно, — сказал он тихо и угрожающе, — только толку не будет.

	— Нет! — закричала Мойра, но он оборвал её, с силой захлопнув дверцу. Мойра бросилась к окну кунга и, колотя по нему, выглянула наружу — и увидела лишь, как мужчина оставляет на тротуаре что-то похожее на коробку конфет и листок бумаги. Он улыбнулся ей и подмигнул, потом сел в машину и увёз её в неизвестность.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Специальный агент Федерального бюро расследований Никки Лайонс не видела отца много лет.

	Она стояла в дверях дома своего детства в Нелли, Западная Вирджиния, только что выйдя из самолёта после четырнадцатичасового перелёта из Флориды. Возвращение туда было как шаг в воспоминание; только когда Никки жила здесь, в доме ещё сохранялось подобие уюта. Она помнила, как до смерти матери на стенах висели картины. Теперь маленький домик у озера пах только отцовской алкогольной зависимостью и сигаретами.

	Он сам стоял перед ней на фоне деревянных панелей — в месте, которое когда-то было домом Никки, но сейчас им не казалось вовсе.

	Если честно, её отец выглядел паршиво. Ещё хуже, чем в прошлый раз, когда она его видела. Он располнел, щетина на подбородке стала ещё седее, а взгляд — тусклым, как бетон.

	Никки замялась, не решаясь войти, но её внимание привлекли вытянутые к ней руки отца. Она шагнула вперёд и неохотно подошла. Он обнял её крепко — слишком крепко. Никки почувствовала, как его костлявые пальцы впиваются ей в спину, и поморщилась. Отец отпустил её и, не сказав ни слова, вернулся в своё кресло и поднял бутылку виски.

	— Будешь? — спросил он, кивнув на бутылку.

	Никки с отвращением покачала головой. — Нет, не хочу. Стараюсь завязать.

	— Ну и ладно, мне больше достанется, — сказал он и приложился к бутылке. От него уже тяжело тянуло алкоголем. — Так что тебя сюда привело, Ники? По телефону ты сказала как-то туманно.

	Это было правдой: когда Ники сообщила отцу, что приедет, она умолчала о нескольких важных подробностях. Во-первых, она явилась не просто «проведать». Ники до изнеможения работала, чтобы добыть то, что теперь было у неё, — сведения, которые она вытащила у своего криминального осведомителя в тюрьме во Флориде. Человек, получивший информацию от Феликса Андерсона, безумца-похитителя, которого Ники сумела вычислить, буквально был учеником того самого, кто много лет назад похитил и её, и её сестру. Эта память не переставала преследовать её: тогда Ники выбралась, а Рози — нет. Но Ники всё ещё держалась за надежду, что Рози жива. Или хотя бы что она сможет выяснить, кто был похитителем, и наконец-то посадить его за решётку.

	По словам её осведомителя, Феликс считал, что тот человек до сих пор живёт в Нелли. Возможно, он даже связан с отцом Ники. Ники была уверена: отец и понятия не имел, что этот человек когда-то похитил его дочерей; но факт оставался фактом — Ники наконец вернулась домой, и дело было вовсе не в семье. Более того, это была ещё и официальная работа. Всё, что ей удалось выяснить, дало Ники право официально вновь открыть дело Рози Лайонс — уже при поддержке ресурсов Федерального бюро расследований.

	Ники была не одна. Её напарник, Кен Уокер, ждал её в мотеле. Но увидеть отца снова, во плоти, — это Ники должна была сделать сама. И всё же нужно было дать ему какое-то объяснение, в которое он поверит, и она сказала:

	— Я по делу Федерального бюро расследований. Это конфиденциально, но я подумала, что заеду и навещу тебя.

	Отец приподнял бровь.

	— У Федерального бюро расследований здесь дела?

	— Я же сказала, это конфиденциально, — ответила Ники.

	Отец снова сделал глоток из бутылки виски, разглядывая её с подозрением. Ники видела: он пытается прочитать её, понять, правда ли она приехала по делу Федерального бюро расследований или у её внезапного появления в Нелли есть другая причина.

	— Ну, в общем, не скажу, что удивлён. За эти годы в этом городке всякого преступного добра хватало.

	Ники прикусила губу, стараясь задавить нахлынувшие воспоминания.

	— Да, хватало. Слушай, пап, я ненадолго. Просто хотела узнать, как ты, убедиться, что ты в порядке.

	Отец фыркнул.

	— Я в полном порядке, Ники. Ты же меня знаешь. Я всегда умел о себе позаботиться.

	— Правда? — Она обвела взглядом пустую комнату. — Похоже, ты едва сводишь концы с концами. Раньше на стенах были фотографии. Семейные. Рози—

	— Я снял их, — резко перебил отец. — Всё равно думаю продать дом. Слишком много воспоминаний.

	Ники обняла себя руками и откинулась назад. Тут он был прав.

	— Я знаю, пап, — сказала она. Потом села в мягкое кресло напротив него, у дивана, надеясь выглядеть более непринуждённой, и продолжила: — Слушай, я понимаю, тебе не нравится об этом говорить, мне тоже, но—

	— Если это про твою сестру, забудь, — зло процедил отец. — Мы уже ходили по этому кругу. Ничего не изменится.

	Её накрыла волна раздражения. Отец был таким трусом, но она приехала не для того, чтобы его травить.

	— А если человек, который её забрал — который забрал нас, — до сих пор живёт где-то здесь?

	В глазах отца мелькнуло.

	— С чего ты вообще взяла?

	Ники попыталась уловить его реакцию, заметить хоть тень лжи, но увидела лишь пьяного и одинокого старика.

	— Просто мысль, — сказала Ники. — У тебя когда-нибудь были подозрения, кто это сделал?

	Он нахмурился.

	— Ты о чём, чёрт возьми? Конечно нет. Копы не думали, что это местный. И потом, ты же видела его лицо, разве нет? Ты бы вспомнила, правда?

	Никки сглотнула. Она вспомнит. Но с чего-то надо начинать. — Давно это было, пап. Память стирается. Может, ты тогда не всё рассказал копам.

	Отец покачал головой. — Я рассказал им всё, что знаю.

	Никки не была уверена, что верит. Отец пил и часто бывал никчёмным, но ещё он был хроническим лжецом. Она не понимала, зачем ему скрывать что-то об этом, однако не могла отделаться от подозрительности ко всем — даже к нему.

	Отец потёр подбородок, не отрывая от неё взгляда. — Чем ты в последнее время занималась, Никки? Откуда вдруг снова такой интерес к этому делу?

	Никки глубоко вдохнула, стараясь взять себя в руки. — Это всегда сидело у меня в голове, пап. И, как я сказала, я здесь по делу ФБР. Больше я тебе ничего сказать не могу.

	Он выглядел не убеждённым, но, к счастью, дальше не стал давить. Вместо этого снова приложился к бутылке и откинулся в кресле, глаза у него потускнели, остекленели. Видеть его таким было Никки куда тяжелее, чем она думала. Отец всегда пил, но увидеть, как низко он пал, было больно до сердца. Сейчас он был не в том состоянии, чтобы разговаривать, да и, похоже, он всё равно ничего не знал.

	Она поднялась и вздохнула. — Рада была увидеться, пап. Я побуду в городе какое-то время. Дай знать, если вспомнишь что-нибудь про Рози.

	— Поэтому ты вернулась? — спросил он, глядя куда-то мимо неё. — Разобраться с тем, что случилось с твоей сестрой?

	Никки отвернулась. Может, он и заслуживал правды, но правда в их семье никогда не ценилась. Она взглянула в кухню, где когда-то они завтракали все вместе. Когда мама была жива, и Рози была рядом. Тогда отец тоже пил, но хотя бы старался.

	Ностальгия стала невыносимой, когда Никки увидела лестницу наверх, в их старые спальни. Она гадала, остались ли в этом доме её вещи или отец всё заложил, или выкинул. Сейчас ей не хотелось туда лезть — не тогда, когда чувства и так на пределе.

	— Увидимся, пап, — только и сказала она и вышла. Он не попытался её остановить.

	Никки вышла из дома в тёплый, влажный воздух Нелли. Сквозь сосны пробивалось солнце. Она глубоко вдохнула, вбирая знакомый запах городка, затем села в арендованную машину и поехала по длинной подъездной дороге, прорезавшей лес, обратно к главной части города. Её не было здесь так давно, но всё казалось прежним: те же дома, те же улицы, те же люди. Всё до странности знакомое — и в то же время чужое.

	Но пока она ехала, мысли снова и снова уносились в прошлое. В то время, когда они с Рози были детьми и играли на заднем дворе их старого дома. В то время, когда их похитили и держали взаперти несколько дней, и они не знали, увидят ли когда-нибудь свою семью снова.

	Никки тряхнула головой, пытаясь отогнать воспоминания, и направилась обратно в мотель, где её ждал Кен. Она припарковалась у входа и вздохнула: разговор с отцом всё ещё прокручивался у неё в голове. Объятие было самым неожиданным — пусть и неловким, коротким.

	Кен сидел в номере мотеля и листал стопку файлов, когда Никки вошла. Он поднял на неё взгляд; на лице застыло беспокойство. — Ну как? — спросил он тихо.

	Никки покачала головой, и детские воспоминания накрыли её волной. — Так себе. Папа вечно пьёт и ничего не знает. Но я спросила, не было ли у него подозрений, кто забрал Рози.

	— И? — подтолкнул Кен.

	— Он мне ничего полезного не сказал. До сих пор злится из-за всей этой истории и говорить об этом не хочет. — Никки вздохнула, подошла к кровати и присела на край. — Но у меня осталось чувство, что он что-то скрывает. Слишком уж защищался.

	Кен откинулся на спинку стула, потирая подбородок.  

	— Ну, мы всегда можем поднять старые материалы дела и посмотреть, не упустили ли чего. Может, там что-нибудь найдётся.

	Никки рассмеялась.  

	— Да я эти материалы наизусть знаю. Там пусто. Моя единственная надежда — продолжать расспрашивать людей, отталкиваясь от того, что у меня есть сейчас. А если увижу этого ублюдка — лицо узнаю сразу. Может, он и не думал, что я вернусь.

	Кен кивнул, впитывая каждое её слово.  

	— Будем копать дальше, Никки. Мы что-нибудь найдём. Должны найти. Рози заслуживает справедливости.

	Никки кивнула, благодарная за его поддержку.  

	— Ты прав. И кто знает? Может, наткнёмся на то, что копы проглядели.

	Кен улыбнулся ей, полный надежды.  

	— Вот это настрой. Не отступим. Найдём ответы, которые ищем.

	Никки откинулась на кровать, ощущая, как тяжесть расследования давит на плечи. Она знала, легко не будет, но сдаваться нельзя. Не сейчас — не когда она так близко к тому, чтобы узнать, что на самом деле случилось с сестрой. И на этот раз всё было иначе: рядом был Кен.

	Она подняла на него глаза и улыбнулась, чувствуя тепло в груди. Ей казалось, что у неё есть напарник — не просто по ФБР, а по-настоящему близкий человек. Они даже недавно поцеловались, и Никки пришлось признать: к мысли, что Кен Уокер будет рядом ещё очень долго, она бы легко привыкла.

	Его лицо покраснело, когда он посмотрел на неё, лежащую на кровати.

	Никки не могла не заметить, как блестят и играют его глаза под люминесцентным светом. Она видела, как у него в голове крутятся мысли, как решимость раскрыть дело отпечаталась на лице. Он был хорошим человеком — она знала это — и доверяла ему, пожалуй, даже чуть больше, чем следовало.

	Она приподнялась на локтях и одарила его дразнящей улыбкой.  

	— О чём задумался?

	Кен прочистил горло; лицо у него всё ещё горело.  

	— Да я просто думал о том, что мы наконец-то раскроем это дело. Вместе. И что… может, потом поужинаем?

	Никки приподняла бровь.  

	— Ужин? Это по официальной линии ФБР или свидание?

	Кен покраснел ещё сильнее, но отступать не стал.  

	— И то, и другое?

	Никки тихо хмыкнула, и её накрыла волна нежности.  

	— Звучит как план. Но только если сегодня мы продвинемся по делу.

	Кен широко улыбнулся; по лицу было видно облегчение.  

	— Договорились.

	Никки снова легла, чувствуя спокойную удовлетворённость. Может, Нелли не такое уж плохое место. И, может быть — только может быть — ей наконец удастся поставить точку в прошлом.

	И тут зазвонил телефон Никки. Она вытащила его и нахмурилась, глядя на экран. Звонил шеф Франко.

	У Никки всё внутри ухнуло. С чего бы шефу звонить ей сейчас? Они только-только приехали в Западную Виргинию, и шеф сказал, что она с Кеном могут свободно заняться делом Рози. Но раз он звонит — значит, ему что-то нужно.

	Сев прямо, Никки ответила:  

	— Агент Лайонс.

	— Лайонс, это шеф Франко. — прозвучал его суровый голос. Никки обменялась тревожным взглядом с Кеном.

	— Что случилось, шеф?

	— Насколько я понимаю, вы уже в Западной Виргинии.

	— Да, — осторожно сказала Никки. — Что происходит?

	Шеф вздохнул.  

	— Лайонс… Я знаю, дело вашей сестры для вас важно. Есть уже какие-то конкретные зацепки?

	— Пока нет, сэр, — сказала Никки, но сердце у неё проваливалось. Это звучало нехорошо. — А что? Что-то случилось?

	Он снова тяжело вздохнул.  

	— Просто… у нас появилась зацепка по одной из девушек, Лайонс. Брианна Уилкокс.

	Никки глубоко вдохнула. Сенатор штата Флорида Амара Грегори поручила ей возглавить оперативную группу, которая и привела её к Кену, — группу, занимавшуюся тем, чтобы выяснить, что случилось с десятью пропавшими девочками по всей стране. Кого-то они упустили, но кое-кого всё же успели спасти, и Никки была полна решимости довести список до конца и вытащить каждую последнюю девочку, что значилась в нём. Рози в этом списке не было. Зато она была в личном списке Никки. И внезапно Никки стало тошно от того, что она ставит свои интересы выше, пусть жизнь Рози тоже была важна. Но приоритетом для Никки оставалась оперативная группа. Она приняла на себя ответственность и обязана довести дело до конца, даже если это снова означало отложить попытку узнать, что же случилось с Рози.

	— Где? — спросила Никки.

	— Ты с Уокером? — сказал Франко. — Подключайтесь по видеосвязи, если можешь. Оба. Я всё объясню.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ 

	 

	Никки быстро настроила видеозвонок с начальником Франко на ноутбуке и тревожно ждала; Кен сидел рядом, гадая, что такого срочного могло случиться по делу Брианны Уилкокс. Они присматривали за этим делом, но пока не нашли ни одной зацепки. Никки знала: начальник не стал бы вмешиваться в её нынешнее расследование, если бы это не было по-настоящему важно, поэтому она затаила дыхание, глядя на экране на изображение — они с Кеном сидят перед стойкой мотеля, снятые веб-камерой ноутбука.

	Когда на экране появилось лицо начальника, Никки увидела: он явно встревожен. Мужчина выглядел измождённым, с глубокими складками на лице.

	— Лайонс, Уокер, — сказал он, — спасибо, что нашли время так быстро.

	— Конечно, начальник, — ответил Кен. — Что случилось?

	— Как я уже сказал Лайонс, по делу Уилкокс, похоже, появился прорыв, — произнёс он. — Как вы оба наверняка помните, мы подозревали, что Брианну Уилкокс похитил мужчина, которого некоторые называют «похитителем-Казановой».

	Никки сглотнула: в голове всплыли детали дела. Да, она помнила, как читала про этого похитителя-Казанову. По слухам, он забирал женщин, а на местах преступлений оставлял коробки шоколадных конфет и любовные стихи — какая-то больная, романтическая одержимость.

	Брианна Уилкокс была дочерью кинозвезды Джун Уилкокс — богатой девчонкой из Лос-Анджелеса, которая переехала в Огайо, чтобы жить тихо, вдали от материнской славы. Что до Казановы, на его счету было четыре предполагаемые жертвы по всему Огайо, и все — в районе Колумбуса. Брианна жила в маленьком городке, когда её забрали. Коробку шоколада и записку оставили там, где Брианну, по словам очевидцев, видели в последний раз, — так её и записали в возможные жертвы. Но долгое время никаких инцидентов не было. Похититель мог жить в Колумбусе, а мог — в любом из маленьких городков вокруг, по всему Огайо. Как бы то ни было, он всё ещё был где-то там.

	У Никки похолодело внутри, когда она осознала, к чему ведёт звонок начальника.

	— И какое это имеет отношение к нам, начальник?

	Начальник замялся, лицо у него было мрачным.

	— Мы считаем, что похититель-Казанова снова нанёс удар в Огайо.

	Никки и Кен переглянулись. Огайо было не так уж далеко от Западной Вирджинии.

	— Кто жертва? — спросила Никки.

	— Женщина по имени Мойра Грей, — сказал начальник. — Она пропала из кинотеатра в Огайо. Какой-то парень вышел из кинотеатра покурить, увидел на тротуаре следы крови, а потом — шоколад и записку. Он вызвал полицию, и информация дошла до нас. Поэтому я вам и звоню.

	У Никки внутри всё оборвалось.

	— Значит, эта Мойра может быть ещё одной жертвой Казановы, как Брианна, — сказала Никки.

	— Именно. И если вы найдёте Мойру, возможно, найдёте и Брианну.

	Мысли у Никки понеслись вскачь; она не могла поверить, что они подобрались так близко к похитителю-Казанове. Нужно действовать быстро — жизнь Брианны могла висеть на волоске.

	— С чего начинаем? — спросил Кен ровным голосом.

	— Хороший вопрос, — сказал начальник. — У нас нет ни единой зацепки, где может быть Мойра. Кровь, найденная на тротуаре, совпала с её, но нет ни следа ни её самой, ни похитителя.

	Никки на мгновение задумалась.

	— А кинотеатр? У них есть записи с камер?

	— Нам ничего такого не передавали, но если вы двое сможете туда выбраться, то выкопаете всю нужную вам информацию, — сказал начальник.

	Никки кивнула.

	— Мы этим займёмся, шеф. Немедленно вылетаем в Огайо.

	— Хорошо, — сказал шеф Франко. — И, Лайонс, помни, что я говорил раньше. Эта оперативная группа — дело первостепенной важности. Мы не можем позволить себе никаких отвлекающих факторов.

	— Понимаю, шеф, — ответила Никки, чувствуя укол вины из-за того, что ей хотелось сосредоточиться на поисках Рози, а не на пропавших девушках из списка группы.

	— Отлично. Я перешлю вам все остальные детали, что у нас есть.

	На этом звонок оборвался. Всё это почти казалось ненастоящим. Поимка Казановы была задачей первоочерёдной, но Никки не могла скрыть разочарования. Они только-только прибыли в Западную Виргинию, чтобы заняться Рози, и теперь им снова нужно было уезжать.

	— Эй, — сказал Кен, и Никки посмотрела на него. Он улыбнулся и мягко обнял её за плечи. — Огайо не так уж далеко. Поймаем этого Казанову — и сразу вернёмся.

	Никки прижалась к Кену, благодарная за его поддержку. Она знала, что он прав: нужно сосредоточиться на текущей задаче. Жизни Брианны и Мойры были на кону, и Никки не могла позволить личным чувствам встать поперёк.

	— Тогда двигаемся, — сказала Никки, отстраняясь от объятий. — Нам есть чем заняться.

	 

	***

	 

	Никки взглянула в окно самолёта: под крылом тянулись дневные облака, а курс лежал на Огайо. Четыре часа на машине дали бы ей больше контроля над поездкой, но ей хотелось управиться как можно быстрее — не только ради Мойры и Брианны, но и ради Рози.

	Чем раньше Никки раскроет это дело, тем скорее сможет вернуться к своему пути.

	Кен сидел рядом, пролистывая на ноутбуке материалы дела. Никки тоже листала свои, просматривая документы, которые прислал Франко.

	Сначала она решила заняться предыдущими жертвами. Конечно, была Брианна Уилкокс — дочь кинозвезды, двадцать один год. Она мечтала жить тихо и незаметно, но этот шанс у неё отняли год назад, когда она стала четвёртой жертвой Похитителя Казановы. Три женщины до неё были разного возраста: Эми Бишоп — двадцать восемь. Коррин Фонтейн — девятнадцать. Фрэнни Чен — тридцать.

	Теперь — Мойра Грей, двадцать пять.

	К тому же девушки отличались и по внешности, и по происхождению. У Мойры были тёмно-рыжие волосы, выкрашенные из блонда, и она была белой. У Брианны Уилкокс волосы от природы каштановые, и она была смешанного происхождения: наполовину белая, наполовину афроамериканка. И социальный уровень у них тоже был разный: семья Брианны — богатая, её мать — кинозвезда, тогда как Мойра выросла в неполной семье и с восемнадцати работала и жила самостоятельно. То же разнообразие тянулось и по остальным жертвам, и Никки не видела между ними никакой явной связи — кроме того, что все они были женщинами.

	Никки откинулась на спинку кресла, чувствуя, как ее накрывает. Этот Похититель-Казанова будто выбирал женщин наугад, оставляя после себя болезненные романтические фантазии, которыми одержимо снабжал каждую жертву. Словно разыгрывал какую-то извращенную мечту. Она пыталась представить, что это за человек — способный на такое. Что он получал, забирая этих женщин? Он просто был свихнувшимся сталкером, помешанным на идее любви к ним? Или за всем стояло нечто еще более зловещее? Все это напоминало ей о том, что случилось с ней и Рози в подростковом возрасте. О том извращенце, который похитил их и запер в том доме у озера. Она так и не поняла, зачем он это сделал; держать их как ручных зверьков? В те дни, когда Никки и Рози были заперты в доме, мужчина почти с ними не разговаривал, хотя в самый первый момент, когда он их схватил, он едва не утопил их в озере — и лишь потом вытащил, как будто ради какой-то мерзкой демонстрации власти.

	Никки подозревала, что и сейчас они имеют дело с чем-то похожим. С кем-то, кто живет своей больной, перекрученной фантазией за счет чужих настоящих жизней. От одной мысли ее мутило. И еще сильнее ей хотелось, как только все закончится, поскорее вернуться в Западную Виргинию — чтобы наконец спасти Рози или хотя бы узнать, что с ней стало. Она была так близко, что почти чувствовала вкус цели...

	Кен поднял взгляд от ноутбука и встретился с Никки глазами. — Ты в порядке?

	Никки кивнула, стараясь стряхнуть тревогу, оседающую в желудке. — Просто думаю о деле, — сказала она.

	Кен закрыл ноутбук и повернулся к Никки. — Послушай, Никки. Я знаю, ты все еще думаешь о Рози, и я тебя понимаю. Но мы должны сосредоточиться на этом деле. Нельзя позволять личным чувствам мешать долгу.

	Никки снова кивнула. Он читал ее как открытую книгу. — Ты прав, Кен. Мы должны найти Брианну и Мойру. Это наша работа. Обещаю, я не буду отвлекаться.

	Кен чуть улыбнулся Никки и протянул руку, чтобы взять ее ладонь. — Я знаю. Тебе и не нужно, чтобы я это говорил — просто напоминание. Мы вернем их, Никки. Вернем.

	Она улыбнулась в ответ, с облегчением услышав эти слова.

	Когда самолет пошел на снижение над Огайо, Никки ощутила, как в ней заново поднимается решимость. Она найдет Брианну и Мойру. И поймает Похитителя-Казанову. Чего бы это ни стоило.

	Она снова уткнулась в папки, отметив место, откуда забрали Мойру. Кинотеатр. На месте тоже была кровь, и Никки отметила, что кровь присутствовала не на всех местах преступлений прежних жертв. Но на некоторых — да, и в том числе у Брианны. Это было единственное судебно-медицинское подтверждение того, что девушкам вообще причинили какой-то вред.

	— Сначала нужно ехать в кинотеатр, — сказала Никки, — посмотрим, удастся ли поднять записи. Там должно быть хоть что-то.

	Кен кивнул и закрыл ноутбук перед взлетом. — Я свяжусь с местным полицейским управлением и узнаю, нашли ли они уже что-нибудь. Надо скоординироваться.

	— Отличная мысль, — сказала Никки, благодарная Кену за быструю реакцию. Они хорошая команда, подумала она, когда самолет заходил на финальную прямую. Они справятся.

	Они приземлились в Огайо как раз на закате, и двое агентов сразу направились из аэропорта за арендованной машиной. Никки чувствовала, как нарастает тревога, пока они шли по вестибюлю, и до нее в полной мере доходила тяжесть происходящего.

	Брианна и Мойра все еще были где-то там. Чем дольше они будут искать этого типа, тем меньше шансов найти их живыми.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Мойра не видела.

	Вокруг неё царила тьма — густая, бескрайняя чернота. Последнее, что она помнила, — как была в грузовике, а теперь оказалась здесь. Дыхание срывалось, рвалось из груди, и она силилась почувствовать собственное тело, слишком остро осознавая, что её зрение — её драгоценное зрение — исчезло. Он ослепил её? Вырезал ей глаза? Нет... Просто здесь не было никакого света. Она слышала какой-то звук — будто капает вода. И запах... он был ужасен. Застоялый, как плесень и бетон.

	Мойра попыталась пошевелить руками, но они были связаны за спиной, а ноги казались тяжёлыми, словно к ним привязали груз. Её накрыла паника, и она начала задыхаться, хватая воздух слишком часто. Нужно успокоиться и понять, где она и как сюда попала. Сделав глубокий вдох, Мойра прислушалась в поисках хоть какого-то признака жизни. Слышно было только капанье воды, но потом она различила шаги. Едва слышные, но они были. Кто-то был рядом.

	— Эй? — позвала она, и её голос отразился от стен. — Здесь есть кто-нибудь?

	Ответа не было.

	Ноги у неё были свободны, и она заставила себя удержаться на ногах, чтобы хотя бы пойти вперёд. Но стоило ей подняться, как нога за что-то зацепилась, и она споткнулась и рухнула. Боль прокатилась по телу, и она вспомнила, как тот безумец сбил её своим грузовиком перед тем, как забрать.

	Мойра попыталась задавить боль и поползла вперёд, нащупывая дорогу руками. Земля была влажной, и она чувствовала, как сырость просачивается сквозь одежду. Шаги становились громче — она слышала, как они приближаются. Она попыталась встать, но ноги подломились, и она опустилась на колени.

	Мойра поползла дальше, ведя себя руками. Ладони наткнулись на что-то слизкое, и её передёрнуло; она едва не вырвала. Трудно было понять, что вокруг, но, продвигаясь понемногу, она начала различать формы в темноте. Стены были скользкими от влаги, а пол покрывала корка грязи и мерзости. Под подушечками пальцев что-то шевельнулось и юркнуло прочь, стоило ей дотронуться.

	Шаги стали ещё громче, и сердце Мойры бешено заколотилось. Она не видела, кто идёт, но знала: ничего хорошего ждать не приходится. Она снова попыталась подняться, но ноги всё ещё были слишком слабы, и она осталась скорчившись на полу. Она затаила дыхание, стараясь не издать ни звука. Шаги прошли мимо… И она снова осталась одна.

	— П-помогите, — прохрипела она, потерянная и растерянная, но никто не ответил.

	Мойре оставалось рассчитывать только на себя; мысли метались, как ей выбраться. Нужно найти выход, пока не стало слишком поздно. Она поползла дальше, ощупывая стены в поисках двери или окна. Пальцы скользнули по чему-то холодному, металлическому, и сердце подпрыгнуло от надежды. Это была дверная ручка. Мойра попыталась повернуть её, но она не поддалась. Раздражение ударило в голову, и она снова и снова заколотила кулаком.

	— Помогите! — закричала она. — Кто-нибудь, пожалуйста, помогите мне! — Она кричала, пока горло не стало саднить. Но никто не откликнулся. Никто не шёл её спасать.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Никки подъехала на арендованной машине к улице у кинотеатра, проезжая мимо мигающих огней полицейских автомобилей и телерепортёрских фургонов, стоявших лагерем снаружи. Весь район был отцеплен сигнальной лентой, и даже издалека Никки видела кровь на бетоне перед кинотеатром.

	Кен тихо присвистнул.

	— Тут шума в прессе куда больше, чем я думал, — сказал он.

	Никки проворчала, высматривая место для парковки чуть выше по улице.

	— Ну да. За три года в этом городе пропали пять женщин, и, похоже, всё дело в одном и том же парне, — сказала Никки. — Я бы тоже напряглась.

	Они вышли из машины и направились к полицейским, столпившимся у внешнего кордона. Мелькнув удостоверениями ФБР, они дождались, пока один из патрульных кивнул и приподнял ленту, пропуская их внутрь. Ники медленно подошла к фасаду театра, где следы преступления были очевидны: на бетоне у входа брызгами расплескалась кровь. А рядом — коробка конфет в форме сердца и приклеенная к ней записка.

	— Повезло, что свидетель позвонил и ничего не трогал, — сказал кто-то, и Ники обернулась, увидев высокого мужчину. У него была широкая грудь и суровое выражение лица. На нём была тёмно-синяя полицейская форма с золотистой окантовкой и пуговицами, а над верхней губой — чёрные закрученные усы «рулём». Его пронзительные голубые глаза будто подмечали всё вокруг, а крепкая челюсть была плотно сжата. От него веяло уверенностью и силой — сразу было ясно, кто здесь главный. Он кивнул Ники и протянул руку. — Шеф Брэндон Джонс, — представился он.

	Ники крепко пожала ему руку и представила себя и Кена.

	— Мы из ФБР, приехали помочь всем, чем сможем, — сказала она.

	Шеф Джонс кивнул.

	— Рад, что вы с нами. Мы возимся с этим делом уже несколько месяцев, а к этому типу не приблизились ни на шаг с самого начала. Когда услышал, что подключается ФБР, признаюсь, ожидал увидеть вас раньше.

	У Ники болезненно сжалось в груди от чувства вины.

	— Мы не собирались оставлять дело без внимания, сэр. Мы работали по другим расследованиям.

	Шеф махнул рукой.

	— Понимаю. Да и докладывать было нечего нового. Последние федералы, что приезжали, всё проверили и не нашли больше, чем мы. Неприятно признавать, но нам нужна была ещё одна жертва, чтобы, может, снова сдвинуть расследование с мёртвой точки.

	Ники нахмурилась.

	— Что вы знаете о жертвах? Есть между ними какие-то связи?

	Джонс покачал головой.

	— Никаких, кроме того, что все они женщины. Возраст, происхождение, этническая принадлежность — всё разное. Единственное, что объединяет места преступлений: записка или какой-нибудь «сувенир», оставленный подозреваемым. Похоже, он зациклен на идее любви.

	Ники кивнула, ощущая, как её накрывает волна тревоги. Было ясно: этот тип опасно не в себе. Анализ шефа совпадал с её собственным — между жертвами и правда не просматривалось никакой связи.

	— Есть хоть какие-то зацепки по подозреваемому? — спросил Кен, нарушив повисшую над группой тишину.

	Джонс снова покачал головой.

	— Ничего. Но мы ждали, когда вы двое приедете. Думаю, дальше вы возьмёте всё на себя.

	— Отлично, — сказала Ники, доставая латексную перчатку и щёлкнув ею на руке. Она медленно подошла к конфетам и записке, затем осторожно подцепила записку и прочла стихотворение:

	Любовь опасна. 

	Любовь жестока.

	Любовь прекрасна.

	Но она же причиняет боль.

	Ники это напомнило другие стихи — все о любви, но с лёгкой мрачной ноткой, с тёмным изломом.

	Она понимала: у этого парня серьёзные проблемы с отношениями, и поймать его будет непросто, если он всё время на шаг впереди.

	Ники взглянула на коробку конфет, внимательно осматривая её в поисках любых следов. Коробка была в форме сердца, но затянута пластиком — через «окошко» виднелись конфеты внутри. Она заметила, что шоколад целый и свежий и, похоже, без какой-либо марки. Конфеты выглядели ремесленными, дорогими.

	Это тоже совпадало с предыдущими местами преступлений. Никому так и не удалось выяснить, откуда были эти конфеты.

	Она подала знак Кену и показала ему коробку.

	— Нужно сразу отправить это в лабораторию, — сказала она. — Посмотреть, есть ли на ней отпечатки или ДНК.

	Кен кивнул и взял у неё коробку, а затем передал одному из криминалистов.

	Она повернулась к шефу.

	— И камер наблюдения нет?

	— Не у театра, — сказал он. — Но где-то поблизости могут быть.

	Ники посмотрела через улицу на магазин под вывеской THRIFTY GOODS. И там, у самого входа, Ники заметила блеск камеры видеонаблюдения, направленной на улицу.

	— Это наш лучший шанс, — сказала она, указывая на камеру. Кен тоже её увидел и кивнул Ники.

	— Давай проверим.

	 

	***

	 

	Ники быстро вошла в магазин, Кен — следом; сердце у неё колотилось от предвкушения. Эта камера и правда могла заснять момент, когда увели Мойру.

	Комиссионка была захламлённой и неуютно-хаотичной: полки ломились от всего подряд — от одежды до мебели и игрушек. Стопки книг, винтажные лампы, причудливые безделушки и даже старые пишущие машинки заполняли тесные проходы. Куда ни глянь — будто везде ждало что-то новое и любопытное, только успевай находить. По магазину тянуло затхлыми тканями и пылью. Но сквозь это местами пробивались мягкие нотки мыла и полироли — от вещей, попавших сюда совсем недавно.

	Ники чувствовала, как по венам гонит адреналин, пока она подходила к кассе. За прилавком сидел пожилой мужчина с седеющими волосами и листал журнал. Он поднял на неё и Кена заинтересованный взгляд.

	— Извините, сэр, — сказала Ники, показав удостоверение. — Мне нужно посмотреть записи с вашей камеры за прошлую ночь.

	Кассир уставился на неё, растерянно нахмурившись.

	— А что случилось? Это из-за шума через дорогу?

	— Я из ФБР, — твёрдо сказала Ники. — Дело о пропавших людях. В этом районе исчезли пять женщин. Это срочно.

	— О боже, — выдохнул он. — Так вот что… Полиция тут весь день кругами ходит. Я уже подумал, кого-то убили.

	— Если нам повезёт, она ещё жива, — сказал Кен. — Пожалуйста, если вы покажете нам запись, это очень поможет.

	Кассир помедлил, потом кивнул и провёл её в маленькую комнатку в глубине магазина. Ники смотрела, как он выводит запись на экран компьютера. Картинка была зернистой, разглядеть толком трудно, но улицу прямо перед кинотеатром было видно — правда, не настолько близко, чтобы увидеть, где на Мойру напали и куда потом увели.

	— Другого ракурса нет? — спросила Ники.

	— Боюсь, нет, — ответил мужчина. — Камера стоит только для того, чтобы смотреть улицу перед моим магазином. Кусочек дороги захватывает, но не больше.

	У Ники упало сердце. Она надеялась, что запись даст им хоть какую-то ниточку о следующем шаге подозреваемого. Но вдруг камера всё же что-то поймала.

	— Можете включить запись за прошлую ночь? — спросила Ники. По крайней мере, вдруг удастся заметить хоть что-нибудь — машину, номер, что угодно, что покажет, кто увёл Мойру.

	Кассир пару секунд возился с компьютером, и запись за предыдущую ночь пошла. Ники с Кеном наклонились ближе, внимательно вглядываясь. Несколько человек проходили мимо — ничего необычного. Но затем улица стала пустеть, а отметка времени ползла всё дальше в ночь. Проехал белый пикап. А потом проехал снова — в обратную сторону.

	Они перемотали вперёд и увидели, что он проезжал мимо много раз, пока наконец не сбросил скорость и не остановился, похоже, прямо через дорогу — у самого кинотеатра.

	Ники задержала дыхание. Неужели это тот самый момент?

	Она с ужасом смотрела, как пикап тронулся вверх по улице — и через несколько мгновений рванул обратно, прямо к кинотеатру. Или к человеку, стоявшему у входа.

	На несколько секунд машина исчезла из кадра, и комнату заполнила ощутимая тишина. А потом, словно ничего не произошло, пикап снова появился — уже уезжающий прочь.

	Никки и Кен переглянулись. Вот оно. Та самая ниточка, которую они искали. Никки быстро записала марку и модель; номер они не разглядели, но на пикапе был кунг и облупившаяся белая краска — примета заметная. В городе наверняка полно машин, подходящих под такое описание, но у кунга ещё и заднее стекло было треснуто — по крайней мере, ещё один ориентир, на который можно обратить внимание.

	— Спасибо за сотрудничество. Мы пришлём человека забрать запись. Если понадобится что-то ещё, мы свяжемся.

	Кассир кивнула, всё ещё выглядя ошеломлённой новостью о пропавших женщинах. Никки и Кен быстро вышли из магазина и направились к машине.

	— Нужно дать по этому ориентировку, — сказала Никки, в голосе звучала тревога. — Если это машина подозреваемого, у нас наконец появится зацепка.

	Кен кивнул, взгляд упрямый.

	— Сейчас передам. Подниму ориентировку немедленно.

	У Никки мелькнула искорка надежды. Может, они наконец сдвинулись с мёртвой точки. Может, успеют взять этого типа, прежде чем он причинит вред кому-то ещё. Но чувство быстро растаяло. Пока они шли к машине, Никки не покидало ощущение, что времени остаётся всё меньше. Кем бы ни был этот человек, он был умён, расчётлив и опасно зациклен на любви.

	Никки села за руль и устроилась на сиденье, вдохнув чистый запах прокатной машины, пока Кен снаружи передавал ориентировку. Она откинула голову на подголовник и попыталась ровно дышать, собираясь с мыслями. Это была возможная зацепка, но она по-прежнему слишком многого не знала. Она подумала о жертвах — какие разные они все. Открыла телефон и мельком просмотрела досье Мойры. Двадцать пять лет, родители живут на другом конце штата, но у неё была соседка. Девушка по имени Джози.

	Кен открыл дверь и вскочил в машину, пристегнув ремень.

	— Ориентировка ушла, — сказал он. — Будем надеяться, отклик будет скорее, чем позже.

	Никки завела двигатель, отмечая адрес в досье Мойры.

	— Отлично, но, думаю, нам стоит узнать о Мойре побольше. У неё была соседка, Джози.

	Кен согласно кивнул:

	— Я о том же думал. Джози может знать что-то важное о том, чем Мойра занималась перед исчезновением. Может, у неё был парень или кто-то, с кем она встречалась, — потенциальный подозреваемый.

	Никки повела машину по указанному адресу; в голове вихрем крутились варианты. Её не отпускало чувство, что они упускают что-то ключевое. Подозреваемый слишком осторожен, слишком всё просчитывает. Должна быть причина, почему он выбирал именно этих женщин и почему забирал их.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Когда они подъехали к жилому комплексу, Никки припарковала машину, и оба вышли. Она ощущала, как в груди нарастает напряжение, пока они шли к квартире Джози. Это могло оказаться тупиком, но попытка того стоила. Нужно было цепляться за каждую ниточку, какой бы мелкой она ни была.

	Они постучали, и через несколько мгновений дверь открыла молодая женщина. Примерно ровесница Мойры — с кудрявыми каштановыми волосами и натянутой улыбкой, которой она явно пыталась скрыть боль.

	— Здравствуйте, чем могу помочь? — спросила она.

	Никки показала удостоверение.

	— Я агент Никки Лайонс, Федеральное бюро расследований, а это мой напарник, агент Кен Уокер. Мы расследуем исчезновение Мойры и хотели бы задать вам несколько вопросов, если вы не против.

	Натянутая улыбка Джози исчезла, и она кивнула.

	— Конечно, проходите.

	Никки и Кен прошли за ней в маленькую гостиную и сели на диван. Джози устроилась напротив, заметно нервничая.

	— Вы знаете что-нибудь об исчезновении Мойры? — мягко спросила Никки.

	Джози покачала головой.

	— Нет. Хотела бы знать. Она просто не вернулась домой вчера ночью, а полиция позвонила мне и сказала, что её забрал тот… ну… — Джози судорожно вдохнула. — Похититель-Казанова.

	— В городе он печально известен, — заметила Никки. — Мойра тоже слышала о нём раньше?

	— О да, — сказала Джози. — От этого всё становится ещё жутче. Мы вместе смотрели видео на эту тему на прошлой неделе…

	Никки наклонилась вперёд, сердце заколотилось. — Какое ещё видео? — спросила она.

	Джози опустила взгляд на руки и нервно стала теребить пальцы. — Просто новостной сюжет, — сказала она. — Про похитителя. О нём уже несколько недель твердят в местных новостях. Мойра тогда здорово перепугалась.

	— Она говорила ещё что-нибудь? Что-нибудь, что могло бы помочь нам её найти? — спросил Кен.

	Джози покачала головой. — Нет. Хотела бы я знать больше. Но в последнее время Мойра вела себя странно. Она всё время сидела в телефоне.

	Телефон — точно. Полиция пыталась определить его местоположение, но ничего не вышло. Никки мысленно отметила: запросить по телефону Мойры максимум данных и надеяться, что ордера не станут преградой. Это было очевидное похищение, без вариантов, и всё, что хранилось в телефоне Мойры, могло помочь.

	— Она с кем-нибудь встречалась? — спросил Кен.

	— Не думаю, — сказала Джози. — Если честно, она была довольно скрытной в таких вещах.

	Никки нахмурилась, лихорадочно соображая. — У тебя есть хоть какая-то мысль, куда Мойра могла пойти или с кем могла видеться? — спросила она.

	Джози снова покачала головой, тревожно глядя на неё. — Нет, прости. Обещаю, если бы я что-то знала, я бы сказала.

	— Что она сказала тебе в последний раз?

	— Сказала, что идёт в кино, — ответила Джози. — Не сказала, с кем, и, если честно, я не спросила.

	— Для неё было нормально ходить в кино одной? — спросил Кен.

	— Может быть. Если честно, мы были соседками по квартире, но не то чтобы лучшими подругами. Я плохо её знаю — ну, как человека.

	Никки понимающе кивнула. — Не возражаешь, если мы осмотрим её комнату? — спросила она. — Может, там найдётся что-то, что нам поможет.

	Джози секунду помедлила, потом кивнула. — Конечно, смотрите.

	Пока они шли к комнате Мойры, Никки не отпускало ощущение, что у Мойры было немало своих тайн. Она имела право на личное, но не могла ли она сама того не подозревая попасть в поле зрения серийного похитителя? Или это похищение действительно было случайным?

	Никки отогнала эти мысли, когда они вошли в комнату Мойры. Там было чисто и аккуратно: несколько постеров на стене и книжная полка, забитая романами. Никки подошла к столу и стала перебирать бумаги, надеясь наткнуться на хоть какую-то зацепку. Ей было неприятно вторгаться в чужую комнату, но если это поможет спасти Мойре жизнь, то… её контакты и всё остальное — всё хранилось в телефоне. Без него у них, скорее всего, не было ни единого шанса.

	Когда Никки уже почти готова была сдаться, она заметила на прикроватной тумбочке маленький блокнот. Подняла его и пролистала: страницы были исписаны текстами песен и стихами. Но дальше, перелистывая, она наткнулась на страницу с именами. Некоторые были зачёркнуты, где-то переставлены местами имя и фамилия, будто Мойра перебирала варианты:

	Сара Смит.

	Джун Хайнс.

	Сара Хайнс.

	Все женские имена, на первый взгляд — случайные. Она придумывала их для творческой работы, для романа, который писала?

	— Ты что-нибудь знаешь об этом? — спросила Никки у Джози.

	Джози подошла сзади, посмотрела в блокнот и покачала головой. — Нет, понятия не имею.

	— Она писала?

	— Насколько я знаю — нет, — сказала Джози.

	Никки положила блокнот обратно, мысли неслись вскачь. Эти имена могли быть важны? Или это просто совпадение? Она мысленно отметила: проверить их позже — вдруг кто-то из них связан с исчезновением Мойры.

	Никки обернулась к Кену, который осматривал шкаф Мойры. — Нашёл что-нибудь? — спросила она.

	Он покачал головой. — Только одежда. Ничего необычного.

	Никки кивнула и направилась к двери; Кен последовал за ней. На данный момент у них было всё, что нужно. Выходя, Никки оглянулась в спальню Мойры — ей хотелось верить, что бедная девочка ещё сможет снова поспать в собственной постели. Спальня должна быть убежищем, а без хозяина она больше походила на могилу.

	Она отогнала эту мысль. Нет, Мойра всё ещё может быть жива. За эту надежду нужно держаться.

	— Спасибо за ваше время, Джози, — сказала Никки, когда они уже стояли у входной двери. — Мы будем держать вас в курсе, если что-нибудь найдём.

	— Спасибо, — ответила Джози. — Надеюсь, с Мойрой всё в порядке. Я дам знать, если услышу что-то, что может помочь.

	С этими словами Никки и Кен ушли. Когда они выходили из квартиры, у Кена зазвонил телефон. Никки взглянула на него: брови у Кена сошлись, он кивнул, внимательно слушая голос на другом конце. Он повесил трубку и посмотрел на неё — глаза горели напряжением.

	— Машину нашли.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Никки гнала по шоссе, мчась к месту, где якобы видели грузовик. На лбу выступил пот, хотя день в Огайо был слегка прохладным — совсем не то, к чему она привыкла, живя во Флориде. Кен вцепился в дверь, когда Никки резко свернула с шоссе на грунтовку, и из-под колёс взметнулось облако пыли.

	— Эй, притормози, — сказал Кен. — Успеем.

	Но Никки не могла сбавить скорость. Ей нужно было поймать этого типа, пока он не натворил ещё больше. Как руководитель группы, она чувствовала ответственность за каждую жизнь, потерянную в каждом деле, над которым работала. Она надеялась, что этот грузовик приведёт их хотя бы к какой-то правде.

	Подъезжая к концу грунтовой дороги, Никки заметила патрульную машину, стоявшую у кромки леса, чуть дальше — небольшой пожарный автомобиль, а рядом с ним — то, что выглядело как обгоревший, почерневший остов белого пикапа.

	У Никки ухнуло в животе. Так вот где был этот грузовик? Похититель бросил его и попытался сжечь все улики?

	Никки остановилась рядом с патрульной машиной; сердце колотилось в груди. Она видела почерневший металл и ещё дымящиеся остатки пикапа, хотя его уже залили пеной пожарные. Было ясно: тот, кто на нём ездил, хотел уничтожить его дотла.

	Кен вышел из машины и направился к полицейскому, стоявшему на посту. Никки пошла следом, стараясь держать себя в руках. Полицейский смотрел на них настороженно, рука лежала на кобуре.

	— Агенты, — сказал Кен, показывая удостоверение. — Мы здесь, чтобы осмотреть брошенный грузовик.

	Полицейский кивнул и отступил в сторону, пропуская их к машине. Никки почувствовала, как от остова всё ещё идёт жар; ноздри резанули запах жжёной резины и бензина.

	— Когда его нашли? — спросила Никки у полицейского.

	— Сегодня, — ответил он. — Кто-то сообщил, что видел дым, так что, похоже, тот, кто его бросил, сделал это сегодня. Внутри мы не нашли никаких следов людей.

	Сердце Никки сжалось. Здесь, на этой дороге, похититель поджёг грузовик. Может быть, всего несколько часов назад.

	Кен присел и провёл рукой по металлу, внимательно рассматривая его, затем посмотрел на обугленный номерной знак.

	— Этот грузовик совпадает с тем, что на записи с камер, — сказал он.

	Никки кивнула. Да, совпадает. — Нужно пробить номер и выяснить, на кого он зарегистрирован.

	— Уже, — перебил полицейский, подходя к ней. Он достал большой планшет и показал Никки. На экране была фотография пожилой женщины — короткая белая завивка, очки, прищуренные от возраста глаза.

	— Марта Гиббонс, — нахмурившись, прочитала Никки и недоверчиво посмотрела на полицейского. — Это владелица?

	— О краже заявили две недели назад, — сказал полицейский. — С миссис Гиббонс мы ещё не связывались, но в наших записях это есть.

	Мысли Ники лихорадочно метались. Всё это не складывалось. Во-первых, с какой стати у пожилой женщины вообще должен быть пикап? Во-вторых, это означало, что похититель оказался умнее, чем Ники приписывала ему поначалу. Он явно немало потрудился, чтобы замести следы.

	Ники подошла к машине. Провела пальцами по горячему металлу, разглядывая выгоревшие окна и перекошенные петли. Она искала любую зацепку, которая могла бы дать ответ, но находила лишь копоть да пепел. Всё равно продолжала — вдруг хоть намёк на то, кто сидел в этом пикапе, проявится сам собой. От салона почти ничего не осталось; сиденья и приборная панель обгорели до неузнаваемости.

	Она обернулась к офицеру.

	— Я хочу сама поговорить с Мартой Гиббонс, — сказала Ники, — но сначала нужно собрать группу и прочесать местность. Сожгли его не так давно. Может, он ещё где-то рядом, или кто-то что-то видел.

	Офицер кивнул и вызвал по рации подкрепление. Ники посмотрела на Кена и махнула в сторону густого леса позади них.

	— Я пойду в лес, — сказал Кен. — А ты осмотри всё вокруг машины.

	Ники кивнула, и Кен исчез среди деревьев; под его шагами хрустели листья.

	Ники обошла пикап, внимательно разглядывая землю в поисках чего угодно подозрительного. Она заметила следы шин, уходившие от сгоревшей машины дальше в лес. Пойдя по ним, она вышла на небольшую поляну с кострищем. Ники присела на корточки, осматривая место. Вокруг валялись консервные банки, спальный мешок и несколько предметов одежды. Всё выглядело так, будто лагерь бросили в спешке.

	Ники выпрямилась, и сердце у неё застучало быстрее. Неужели похититель жил здесь? Она огляделась, пытаясь разглядеть хоть какие-то признаки его присутствия. Но видела лишь плотную стену леса вокруг.

	Она вытащила рацию.

	— Кен, я нашла стоянку. Похоже, её бросили наспех. Можешь подойти и взглянуть?

	В ухе затрещало, и затем прорезался голос Кена:

	— Уже иду.

	Ники ждала, осматривая поляну и пытаясь сложить картину произошедшего. Это мог быть просто лагерь какого-нибудь бездомного, но близость к месту заставляла насторожиться.

	Кен вышел на поляну, держа руку на кобуре.

	— Что ты нашла?

	Ники указала на банки и спальный мешок.

	— Похоже, тут кто-то жил. Только ушёл в большой спешке.

	Кен нахмурился.

	— Надо прочесать окрестности. Может, найдём тропу.

	Ники кивнула, и они начали поиск. Лес был густой, подлесок мешал разглядеть хоть что-то дальше пары шагов. Они зигзагами пробирались между деревьями, высматривая на земле любые следы похитителя.

	Вдруг Кен остановился и указал вниз.

	— Смотри, — сказал он. — Следы.

	Ники опустилась на колени и вгляделась. По грязи тянулись отпечатки, уходившие от стоянки дальше вглубь леса. Она махнула Кену, и они двинулись по следам, стараясь не шуметь — вдруг похититель ещё где-то рядом. Следы вывели их к небольшому ручью, и там, сгорбившись над водой, стоял тщедушный старик с жилистыми руками и почти без мяса на костях. Увидев их, он обернулся; лицо у него было впалое, растерянное. Он медленно выпрямился. Неужели это и есть похититель, которого они выслеживали? Этот хрупкий, немощный старик? Ники не верилось, что он способен напасть и удерживать здоровых молодых женщин, но и не такое случалось.

	Она и Кен показали удостоверения.

	— Федеральное бюро расследований, — сказала Ники. — Мы прочёсываем этот район в поисках подозреваемого по делу о похищении. Представьтесь, пожалуйста.

	Старик поднял дрожащие руки. Судя по всему, он отходил от какого-то кайфа — и, скорее всего, это был его лагерь, который они нашли.

	— Меня зовут Гарри, — сказал он дрожащим голосом. — Я ничего плохого не делал, клянусь.

	Никки внимательно изучала мужчину. Он казался достаточно искренним, но рисковать она не могла. Она шагнула ближе, ладонь зависла над кобурой.  

	— Нам нужно вас обыскать, Гарри, — сказала она. — Ради нашей безопасности и вашей.

	 

	Гарри кивнул и медленно поднял руки, позволяя Никки ощупать его. В кармане она нашла маленький перочинный нож, но больше ничего примечательного. Она с облегчением выдохнула — оружия при нём не было.

	 

	— И что человек вашего возраста делает здесь, в лесу? — спросил Кен, подозрительно разглядывая незнакомца.

	 

	Гарри пожал плечами.  

	— Да пытаюсь выжить, наверное. Несколько лет назад потерял работу и больше ничего не нашёл. Вот и всё, что у меня есть.

	 

	Никки не сводила с него глаз, пытаясь понять, врёт он или нет. Пока что у них не было ни единой зацепки, связывающей Гарри с похищением. Но он был здесь — и мог что-то знать.

	 

	— Я давно без дома, — сказал Гарри. — Стараюсь держаться подальше от города. Никого не трогаю. Сижу себе тут, честное слово.

	 

	Никки ему поверила. Человек в таком состоянии попросту не мог совершить те преступления, которые они расследовали.

	 

	— Ладно, — сказала Никки, — но сегодня кто-то приехал сюда и поджёг грузовик. Вы что-нибудь слышали или видели?

	 

	Мужчина нахмурился.  

	— Ну... мне вроде показалось, что пахнет дымом. И был какой-то парень — будто я видел, как он бежал через поле.

	 

	У Никки участился пульс.  

	— Какой парень?

	 

	— Я толком не разглядел, — сказал Гарри. — Высокий, может быть. Не слишком старый, как мне показалось, но и не ребёнок.

	 

	Никки вздохнула. Описание — куда уж более расплывчатое.

	 

	Как бы то ни было, Гарри мог оказаться свидетелем. Он мог видеть Похитителя-Казанову своими глазами.

	 

	— Вы уверены, что больше ничего? — спросил Кен. — Цвет волос? Хоть что-нибудь?

	 

	Гарри почесал затылок.  

	— Не знаю. Всё так быстро было. Я не успел как следует рассмотреть.

	 

	Никки переглянулась с Кеном. Маловато, но лучше, чем ничего. Она достала визитку и протянула её.  

	— Если вспомните ещё что-нибудь, свяжитесь с нами. Нам нужно знать, кто был тот человек.

	 

	Гарри хрипло рассмеялся, обнажив гнилые зубы.  

	— Думаете, у меня тут телефон где-то завалялся?

	 

	Никки стушевалась. Она не хотела его задеть.  

	— Прошу прощения.

	 

	Гарри снова рассмеялся.  

	— Да ничего. Ноги у меня есть. Дойду до заправки, если что-то вспомню, но, думаю, не вспомню.

	 

	Никки кивнула, всё ещё ощущая лёгкую неловкость.  

	— Хорошо. Но если всё-таки вспомните — пожалуйста, выйдите на связь.

	 

	Гарри кивнул и смотрел, как Никки с Кеном уходят. Когда они направились обратно к грузовику, Никки не отпускало чувство, что что-то здесь не так. Они были так близко — шли по той же тропе, что и похититель, — и при этом у них ничего не было.

	 

	— Ну и как тебе? — спросил Кен, нарушая молчание.

	 

	Никки тяжело вздохнула.  

	— Не знаю. Физически он точно не способен на то, что мы ищем.

	 

	— Согласен, — сказал Кен. — Этот тип никого на себе не потащит, и уж точно ему негде держать людей. Это просто нереально.

	 

	Никки кивнула.  

	— Но он что-то видел. Почувствовал дым и заметил, как кто-то бежал через поле.

	 

	Кен вздохнул.  

	— Хоть что-то. Теперь надо выяснить, кто это был.

	 

	Никки потёрла виски, пытаясь придумать план.

	 

	— Поехали поговорим с миссис Гиббонс, той женщиной, которой принадлежит грузовик, — сказала она. — Может, она видела что-то, что нам поможет. Остальная команда пусть займётся осмотром местности.

	 

	— Звучит разумно, — сказал Кен.

	 

	Они вернулись к машине, но перед этим Никки набрала номер, указанный в деле Марты Гиббонс. Она села за руль и с силой захлопнула дверь, пока в трубке шли гудки. Кен устроился на пассажирском сиденье, и почти сразу старческий, скрипучий голос ответил:  

	— Алло?

	 

	— Марта Гиббонс? — спросила Никки.

	 

	— Да... а кто это?

	 

	— Специальный агент Никки Лайонс, Федеральное бюро расследований. Я хотела поговорить с вами о вашем угнанном грузовике.

	—О боже! Вы нашли её?

	Никки, сглотнув, бросила взгляд на Кена. Здесь что-то явно было не так. С какой стати грузовик пожилой женщины использовали для похищения молодых девушек? Никак не сходилось.

	—Вы сможете встретиться? — спросила Никки. — Обсудим всё лично.

	—Ох… ну я сейчас в продуктовом… где мне с вами встретиться? В участке?

	—Отлично. Спасибо, миссис Гиббонс.

	Никки повесила трубку и повернула ключ в замке зажигания, заводя машину. Отъезжая от места происшествия, она не могла отделаться от чувства, что они упускают что-то важное. Она не могла точно понять, что именно, но где-то на краю сознания зудело тревожное ощущение. Нужно узнать больше об этой Марте Гиббонс. Может, Марта и правда ни при чём, случайная свидетельница, но то, что в её возрасте у неё вообще был такой грузовик, казалось до странности неправильным. Как бы то ни было, скоро они всё выяснят.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	В участке Коламбуса, штат Огайо, Никки и Кен устроились в комнате для совещаний, ожидая, когда приедет Марта Гиббонс. Она уже должна была быть здесь, но Никки рассудила, что Марта довольно стара; может, она пришла пешком, раз её грузовик угнали, хотя Никки с трудом могла представить, чтобы Марта вообще ездила на таком грузовике.

	Пока они ждали, Никки склонилась над ноутбуком, выуживая о женщине всё, что только могла. Марта была замужем шестьдесят лет, но несколько лет назад её муж умер. У неё двое детей — сыновья, у каждого своя семья; всего у Марты шестеро внуков, от двадцати до тридцати лет. Но жила она одна. Денег у неё было немного, однако, похоже, страховка по жизни мужа и помощь детей позволяли ей как-то держаться на плаву.

	Никки подняла голову и увидела напротив Кена: он хмурился, внимательно читая что-то на своём ноутбуке.

	—Что там у тебя, Уокер? — спросила она. В каком-то смысле странно было обращаться к нему по фамилии после того, как между ними вспыхнул роман, но Никки напомнила себе: Кен Уокер прежде всего её напарник.

	—Просто просматриваю эти заметки, — ответил он.

	Никки встала, обошла стол и наклонилась через его плечо. На экране были фотографии вещественных доказательств с прошлых мест преступлений. «Любовные стихи», оставленные убийцей. Никки пробежала их глазами и заметила закономерность: все они тянули в сторону тоски и безысходности, как записка, найденная сегодня. Мрачные стихотворения о любви — на ярко-розовой бумаге и вместе с шоколадками. От этого контраста у Никки буквально закружилась голова.

	—Он оставляет такое на каждом месте, — пробормотала Никки. — Но каждый раз другое.

	—Думаешь, он их сам пишет? — спросил Кен. — Или тырит в интернете?

	—Давай проверим, — предложила Никки, придвигая стул и садясь ближе к нему.

	Следующие несколько минут они разбирали записки, анализировали почерк и язык, а затем искали строки в интернете. Совпадений не было. Никки стало ясно: убийца писал их сам — слишком много чувств было в этих строчках, слишком заметно проступала его личность. Она читала одно за другим и вздрагивала от тьмы, спрятанной внутри. Кен молча наблюдал, пока она перечитывала каждое, и тревога в ней росла.

	—Он одержим, — наконец сказала она, подняв взгляд на Кена. — Одержим этими девушками и выражает это через стихи.

	Кен кивнул.

	—И он наглеет. Ни на одном из прежних мест преступлений нет признаков, что он сбивал кого-то из девушек машиной, хотя кровь была и на месте Брианны.

	Никки не могла не согласиться. Врезаться в человека вот так, на улице, пусть даже поздней ночью, — это дерзость. Безрассудство, небрежность и жестокость.

	Она гадала, куда этот тип увозит девушек.

	Живы ли они ещё — или он уже убил их и закопал.

	—Это явно многое о нём говорит, — сказала Никки, пытаясь выстроить профиль. — Он помешан на любви, только это не нормальная любовь. Это отрава.

	— Он мог быть в разводе, — предположил Кен. — Или когда-то у него были ужасные отношения с кем-нибудь.

	— Может быть, — сказала Никки. Такое вполне возможно, но почему-то не вязалось. Она снова вспомнила записки и то, как по-разному написана каждая. Казалось, убийца пытается нащупать собственный голос — словно хотел высказать что-то конкретное, но никак не находил нужных слов.

	— Мне кажется, он кого-то ищет — будто гонится за идеальной женщиной или идеальными отношениями, — наконец сказала Никки. — Они совсем не похожи друг на друга, так что вряд ли он выбирает их потому, что они напоминают ему кого-то ещё. Это можно уверенно исключить.

	— Может, ему и нравится, что они все разные, — пробормотал Кен с мрачным лицом. — Может, ему нравится разнообразие.

	— А может, это просто случайная охота. Он угнал грузовик две недели назад, потом сидел и ждал, когда увидит одинокую женщину, а Мойра просто оказалась не в том месте не в то время. — Никки прикусила губу; мысли неслись вскачь. — Или, может, он выслеживал её месяцами. Мы действительно не можем сказать наверняка.

	Они сидели молча, когда у Никки завибрировал мобильный. Она достала его из кармана и увидела сообщение от криминалистов: «На грузовике обнаружили ДНК».

	Сердце у Никки застучало сильнее, пока она перечитывала текст. Наконец-то появилась зацепка. Она быстро набрала ответ: «Пробейте по базе ДНК. Нужен совпадающий профиль как можно скорее».

	Она подняла глаза на Кена — тот смотрел на неё с тревогой.

	— Что там? — спросил он.

	— На грузовике нашли ДНК, — сказала Никки. — Надеюсь, будет совпадение, и мы установим подозреваемого.

	Кен кивнул; в глазах потемнела решимость.

	— Мы его возьмём, — твёрдо сказал он.

	И тут дверь в комнату для совещаний распахнулась, и в проёме показалась голова офицера.

	— Агент Лайонс, агент Уокер? — сказал он. — Некая Марта Гиббонс пришла к вам.

	Никки поднялась.

	— Мы сейчас выйдем.

	 

	***

	 

	В комнате для допросов, на другом конце стола, сидела маленькая, хрупкая на вид женщина в платье с цветочным узором и розовом кардигане. Она выглядела именно так, как Никки и представляла, — безобидной старушкой. Но в ней было что-то такое, от чего по коже у Никки ползли мурашки: словно эта женщина, несмотря на приятную улыбку, видит её насквозь — до самой души.

	— Так что это всё значит, милые? — спросила миссис Гиббонс. — Простите, что так поздно — я застряла в пробке. Ну вы знаете, как бывает в городе.

	— Ничего страшного, миссис Гиббонс, — сказала Никки, мельком взглянув на Кена, сидевшего рядом, и снова перевела взгляд на старуху. — Так у вас новая машина? — спросила Никки.

	— О, нет, машина у меня всегда была, — с приятной улыбкой ответила миссис Гиббонс. — Старой развалине вроде меня сейчас и так тяжело всюду добираться.

	Никки нахмурилась.

	— А как насчёт грузовика?

	— Его украли пару недель назад, прямо у моего дома, — объяснила она. — Однажды утром я проснулась, вышла покормить птиц — а его нет, будто и не было никогда!

	Никки снова посмотрела на Кена. Один вопрос тяжёлым камнем лежал у неё на сердце:

	— Но, миссис Гиббонс, зачем вам вообще был пикап? Тем более если у вас есть другая машина… Странно держать ещё и грузовик.

	Миссис Гиббонс рассмеялась.

	— Потому что я старая женщина, да?

	Никки промолчала, чувствуя неловкость. Дело было не в том, что пожилые люди — тем более женщины — не могут ездить на грузовиках, просто такое встречалось редко. И лишние расходы на бензин казались бессмысленными, если от грузовика нет никакой практической пользы.

	— Мой покойный муж обожал свои грузовики, — объяснила миссис Гиббонс. — Иногда я езжу на нём в оранжерею — забрать что-нибудь для сада. Но в основном я оставила его в память о нём.

	Никки медленно кивнула, принимая 
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